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                 ، استاد نهضتدبیرستان ماندگار البرز  دوازدهم انساني، پویش جهادی ،3 زبان قرآن يعرب 1
                                              

 1402مهرماه  30: اوّل جلسه
 : حروف مشبّهة بالفعل+ لای نفی جنسجمله إسمیه
 أهداف درس: 

 شناسد و معنای آن ها را بداند.دانش آموز بتواند حروف مشبّهة بالفعل را ب .1

 .لای نفي جنس را شناسایي کند و آن را به درستي ترجمه کند. 2

 .جملات متن را به طور دقیق و درست ترجمه نماید.3

 حروف مشبّهة بالفعل
 حروفی اند که بر سر جمله های إسمیه می آیند و تغییراتی را در ظاهر و در معنای مبتدا و خبر ایجاد می کنند. 

 بنابراین این حروف، بر سر فعل وارد نمی شوند. .«إنَِّ، أَنَّ، کَأَنَّ، لَعَّل، لَیتَ، لکِنَّ»این حروف عبارتند از: 
 إِنَّ: 

 .معمولا در ابتدای جمله به کار می رود. به جز در آیات قرآن و احادیث، می توان آن ها را در جمله ها ترجمه نکرد.1
ن  »که حرف شرط و با  «ن  إ». مراقب باشیم آن را با 2

َ
هیچ  «إنِ  »که حرف ناصبه است و هر دو بر سر أفعال می آیند اشتباه نکنیم.  «أ

 گاه بر سر أفعال وارد نمی شود.
 بر سر آن وارد می شود. تاکید کردن جمله ی إسمیهبرای « إن  . »3

 «إِنَّ»ترجمه ی 

 و ..ترجمه کرد. همانا، به درستی که، بی گمان، بدون شک، هر آینه، قطعاً،در ابتدای جمله را می توان به صورتِ  «إن  »: أ
 .کند نمي تباه را نیکوکاران پاداش خدا گمان بي :﴾إن  الَله لا یضُیعُ أجرَ المُحسِنيَ  ﴿.1

خبر اسم حروف مشبهة بالفعل، محلا مرفوع + فعل و لا یضُیعُ: إنَّ: حروف مشبهة بالفعل/اللهَ: اسم حروف مشبهة بالفعل و منصوب/ 

 أجرَ: مفعول به/  المُحسِنيَ: مضاف إلیه«/ هو»فاعل ضمیر مستتر 
 نمي سپاسگزاری مردم بیشتر ولي است، مردم بر بخشش دارای خدا گمان بي: ﴾إن  الَله لََو فَضلٍ عََلَ الّناسِ وَ لکِن  أکثَََ الّناسِ لا يشَکُرونَ ﴿ .2

 .کنند

إنَّ: حروف مشبهة بالفعل/اللهَ: اسم حروف مشبهة بالفعل و منصوب / ذو: خبر اسم حروف مشبهة بالفعل و مرفوع/ فَضلٍ: مضاف إلیه/  

لکنَّ:حروف مشبهة بالفعل/ أکثَرَ: اسم حروف مشبهة بالفعل و منصوب/ الناّسِ: مضاف إلیه و مجرور/  لا يَشکُرونَ: خبر اسم حروف 

 «و»فعل، محلا مرفوع + فعل و فاعل ضمیر بارز مشبهة بال

« لا»گفته مي شود و برای تاکید بیشتر در جمله مي آید و در حقیقت همان « لام ابتداء»یک لام وارد مي شود که به آن « إِنَّ»گاهي بر سر خبر حرف نکته:

 تأکید است.

 .کنید خردورزی شما است امید دادیم قرار عربي زبان به را قرآن ما گمان يب: ﴾﴿ إناّ جَعَلناهُ قرُآناً عَرَبیّاً لعََل کُم تعَقِلونَ  .3

م إناّ: إنَّ+ نا: حروف مشبهة بالفعل + اسم حروف مشبهة بالفعل و محلا منصوب / هُ: مفعول به اوّل و محلا منصوب/ قُرآناً: مفعول به دو

بالفعل + اسم حروف مشبهة بالفعل و محلا منصوب / تَعقِلونَ: خبر اسم حروف و منصوب / عَرَبیاًّ: صفت مفرد / لَعَلَّکمُ: حروف مشبهة 

 «و»مشبهة بالفعل، محلا مرفوع + فعل و فاعل ضمیر بارز 

نَ فطِريٌّ في الإنسانِ .4  .............................................................................................................................................. :إن  الت ديُّ
نمََ لا يَتکَََ مُ إن ما یقَصِدُ إبراهیمُ الاسِتِهزاءَ بأِصنامِنا:5  . إن  الص 
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.............................................................................................................................................................................................. 
ینَ یقُاتلِونَ في سبیلِهِ . ﴿6  :﴾صَفّاً کَأن هُم بنُیانٌ مَرصوصإن  الَله يُُِبُّ الَ 

............................................................................................................................................................................................. 
مٌ:7  ....................................................................................................................................... . إن هُ رجَُلٌ صادِقٌ وَ صَبّارٌ وَ مُُتَََ
لةٌَ:8  ........................................................................................................................................................... . إن  سَیّارَتنَا مُعُط 
 ..........................................................................................................................................:﴿فإَن  حِزبَ الِله هُمُ الغالِِونَ﴾.9
همِ:. إن  10 ةٍ تشُبِهُ إطلاقَ الس   ها تطُلِقُ قَطَراتِ الماءِ مُتَتالیَةً مِن فَمِها إلََ الهَواءِ بقُِو 

............................................................................................................................................................................................. 
 ............................................................................................................................................ . إن ها تعَيشُ في شَمالِ إفريقیا:11
مامُ الحسََنُ:  .12 سنِ ا أحَسَنَ إنِ   »قالَ الإ  لُقُُ  لح  سََن الْ   «:الح 

............................................................................................................................................................................................. 
 ترجمه می شود. «زیرا»ز أفعال أمر و نهی آمده باشد، معمولا با هرگاه در میان جمله، و بعد ا« إنِ  » ب:
ةَ .13 ِ جَمیعاً  ﴿وَ لا يَُزُن كَ قوَلهُُم إن  العِز   .........................................................................................................................:﴾لِِلّ
 ....................................................................................................................................... فإَن  الغَضَبَ مَفسَدَةٌ:.لا تغَضَب 14

 بعد از فعل قالَ و شکل های مختلف آن نیز، به کار می رود.« إن  » نکته مهم:
 آلافَ الکُتُبِ:.یقُالُ إن هُ قرََ 15

َ
 .............................................................................................................................................. أ

 أنَّ: 

برای ربط دادن بي دو جمله به « أن  »ست.ا« که» و مشتقات آن ها می آید و به معنای « عَلِمَ و ظَن  » در وسط جمله  و یا بعد از فعل 
 «الت واصل بي الجمُلتَيَِ »کار می رود: 

 .تواناست چیزی هر بر خدا که دانم مي گفت: ﴾قالَ أعلمَُ أن  الَله عََلَ کُُِّ شََءٍ قدَیرٌ ﴿

 ظَنّوا أن  إبراهیمَ)ع( هُوَ الفاعِلُ فأَحضََوهُ للِمُحاکَمَةِ وَ سَألوهُ:
............................................................................................................................................................................................. 

ولََ آیاتِ 
ُ
ینی ةِ أن  أ بی ةِ الدِّ  القُرآنِ نزََلتَ عََلَ الن بيِّ )ص( في غارِ حِراءٍ: أناَ قرََأتُ في کِتابِ التَ 

............................................................................................................................................................................................. 
  :لأَنَّ

 ..................................................................................................................................... لِِن ها تُُِبُّ أن تأَکُلَ الفَرائسَِ الحیَ ةَ:
 بیانگر تشبیه، ظن و تردید و به معنای گویی، مانند و مثل است.کَأنَّ: 

 .اند مرجان و یاقوت مانند آنان: ﴾هُن  الیاقوتُ وَ المَرجانُ کَأن  ﴿
 .شود نمي آورده دست به که است هدفي مردم، همه ساختن خشنود گویي :﴾کَأن  إرضاءَ جَمیعِ الّناسِ غایةٌَ لا تدُركَ﴿

 لَعَلَّ:

 است.« باشد که»و« امید است»،«شاید»معنای به کار می رود و به « ترََجّ » برای آرزوی ممکن و دست یافتنی، یعنی برای  
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 مضارع التزامی لعلَّ+فعل مضارع:ماضی استمرای و یا ماضی بعید /  لعلَّ + فعل ماضی:

 التزامی مضارع                                 .کند سفر حمید شایدلعََل  حمیدٌ يسُافرُِ: 
 ......: ...........................................................................................................................﴾تعَقِلونَ ﴿إناّ جَعَلناهُ قرُآناً عَرَبیّاً لعََل کُم 

 است.« ای کاش»برای آرزو و تمنّای غیر ممکن و یا خیلی سخت به کار می رود و به معنای لَیتَ: 
 ............................................................................................................................................: ﴾لَیتنَي کُنتُ ترُاباً ﴿وَ یقَولُ الکافرُِ یا 

 :﴾المُکرَميَ  ﴿قیلَ ادخُلِ الجنَ ةَ قالَ یا لَیتَ قوَمي یعَلمَونَ بمِا غَفَرَ لي رَبِِّّ وَ جَعَلنَي مَنَ 
 .است داده قرار گرامیان از و آمرزیده مرا پروردگارم اینکه از میداشتند آگاهي من قومِ کاش، ای: گفت. شو بهشت داخل: شد گفته

 مضارع التزامی لیتَ+فعل مضارع:ماضی استمرای و یا ماضی بعید /  لیَتَ + فعل ماضی:

خرَی:  
ُ
ةً أ  مضارع التزامی                                        دیگر برومکاش بار یا لَیتَني أذهَبُ مَر 

 مضارع التزامی         کاش دوستم در مسابقه پیروز شود.لَیتَ صدیقي ینَجَحُ فِي المُسابَقَةِ: 
شاهِدُ جَمیعَ مُدُنِ بلِادي: 

ُ
 مضارع التزامی   کاش همه ی شهرهای کشورم را ببینم.لَیتنَي أ

 ماضی استمراری           کاش ناصر از تنبلي دوری مي کرد.لَیتَ ناصِِاً ابتعََدَ عَنِ الکَسَلِ:  
 است و برای رفع ابهام و تکمیل  پیام جمله ی قبل از خود به کار می رود.« ولَ» به معنای لکنَّ: 
حروف مشبّهة بالفعل نيست و اسمی که بعد از آن می  جزو« لکِن  »اشتباه نکنیم. « لکِن  » را با « لکِن  » مراقب باشیم که  نکته:

برای شما زنان، می «: لکَُن  » اضافه می شود و « کُن  » که به ضمیر « ل»را با حرف جرّ « لکِن  » آید، مبتدا و مرفوع است. همچني 
 شود، اشتباه نگیريم.

دِ الآلهَِةِ وَ تقَدیمِِِ القَرابيِ لََا لِکَسبِ رضِاها وَ تَََنُّبِ  وَ تدَُلُّ عََلَ أن هُ فطِريٌّ في وجُودِهِ وَ لکِن  عِباداتهِِ  وَ شَعائرَِهُ کانتَ خُرافی ةً مِثلُ تَعَدُّ
 شَرِّها:

............................................................................................................................................................................................. 
 .ذِهِ الحالةَِ ازدادَت هذِهِ الْرُافاتُ في أدیانِ الّناسِ عََلَ مَرِّ العُصورِ. وَلکِن  الَله تبَاركَ وَ تعَالََ لمَ یتََُك الّناسَ عََلَ ه

............................................................................................................................................................................................. 
سَةِ أ حِبُّ أن نذَهَبَ لزِيارَةِ العَتَباتِ المُقَد 

ُ
 یضاً.وَ لکِنيِّ أ

............................................................................................................................................................................................. 
 لای نفی جنس:

 نفی جنس تبدیل و آن را منصوب می کند. خبر را مرفوع می کندبر سر مبتدا و خبر می آید و مبتدا را به اسم لای 
 لای نفس جنس بر سر اسم می آید و همي نشانه ای است برای این که آن را از لای نهی، لای نفی و لای جواب تشخیص دهیم.

 ویژگی های اسم لای نفی جنس:

 ه در زبان فارسی به صورت نکره ترجمه می شود.هموار 4همواره حرکت فتحه دارد. 3.تنوين نمی گیرد. 2ندارد. « ال.»1
 . است و بر سر اسم می آید« هیچ ... نيست » به معنای 

  .اسمی که بعد از لای نفی جنس می آید ، باید بی " ال " ، بی تنوين ، و نکره باشد : نکته

  .لا لِاسَ أجملُ من العافیة : هیچ لِاسی زيبنده تر از سلامتی نيست : مثال
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 . همانطور که در مثال بالا می بينید ، لای نفی جنس مبتدا را منصوب ) لِاسَ ( می کند و خبر را مرفوع ) أجملُ ( نگه می دارد

  اگر خبر در جمله اسمیه فعل باشد ، آنگاه در ترجمه از فعل منفی استفاده می کنیم ) " نيست " را به کار نمی بريم ( : نکته

  .: هیچ مردی نمی رودلا رجُلَ یذهبُ  : مثال

  .اگر لای نفی جنس همراه با إلّا بیاید خبر لا حذف می شود : نکته

  .لا اله إلّا الله : هیچ معبودی جز خداوند نيست : مثال

 . در اینجا برای " لا اله " خبر مُذوف است

 همراه کردار )عمل( باشد. نکهیمگر ا ستین یدر گفتار یریخ چیهقَولٍ إلّا مَعَ الفِعلِ.  في یرَ لا خَ .1
 : مضاف إلیهالفِعلِ: اسم لای نفی جنس / رَیخَ

 .ستیمانند جهاد با نفس ن یجهاد چیهجِهادَ کَجِهادِ الّنفسِ.  لا.2
 : مضاف إلیهلنّفسِ: اسم لای نفی جنس / اجِهادَ

 .ستین ياز تندرست باتریز یجامه ا چیه )= السَّلامة( .یَةِ لِِاسَ أجَملُ مِنَ العافِ  لا.3
 : خبر لای نفی جنسأجمَلُ: اسم لای نفی جنس/ لِباسَ

 .ستیمانند ادب ن يراثیم چیو ه يمانند نادان یفقر چیهکَالِدَبِ.  اثَ یرفقَرَ کَالجهَلِ وَ لا م لا.4
 


